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nepeBo/ NMeceH KaK 0co0blii BH/ Xy/10KeCTBEHHOT0 MepeBoia
AnHoTtanms. llenpro cTaThu  SABNISETCS aHAIM3 EPEBOJUECKHX  TPaHCHOPMALUiA,
MPOBEICHHBIX TIPU NIEPEBOIC TEKCTA aHTIos3braHOM iecHu «Whispers in the Dark» Ha pycckuii si3bIK.
Bbi6op TeMbl uccnenoBaHusi 00YCIOBICH KaK OrPaHUYCHHON M3YYCHHOCTBIO MEPEBOA MECEHHBIX
TEKCTOB, TaK M HEMPEPHIBHBIM Pa3BUTHUEM MY3BIKAJIbHOW WHIYCTPUH. BBUIO BBISBIECHO, YTO CTHUIIb,
pudMa, pUT™M U JIEKCUYECKHIA COCTAB MECHU OKa3bIBAIOT KOMIUICKCHOE BIMSIHUE HA €€ TICPEBO/I.

KuaroueBble ciioBa: niepeBo/i, niecHs, Tpancdopmanus, pudma, CIIoroecHue.

KUDRYASHOVAS. A.,, CHUBAROVA YU. E.
TRANSLATION OF SONG LYRICS
AS SPECIAL TYPE OF LITERARY TRANSLATION

Abstract. The goal of this article is to analyze various translation transformations in the
English-Russian translation of the lyrics of the song Whispers in the Dark. The choice of the topic of
the study is due to the still limited knowledge of the translation of song lyrics along with the ongoing
development of the music industry. The study shows that the style, rhyme, rhythm and vocabulary of
the song have an impact on its lyrics translation.
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My3bIKabHOE CIIY)KEHHE C JIaBHUX BPEMEH CUUTAeTCs BO MHOTHUX pEJIUTHSIX MHpa
00s3aTenpHOM MPaKTUKOM B mpouecce mpocianienus bora. [lecHonenrne — 3T0 He TOJIBKO BaXkKHAS
4acTh IIEPKOBHBIX OOTOCIYKEHUH, HO M >KM3HEHHas MOTPeOHOCTh BEpyrollero dyenoBeka. Yepes
MY3bIKY ¥ [IEHHE BBIPAXKAETCS €ro INIyOMHHAs CYIIIHOCTh M CTPEMJICHHE K KOHTAaKTy ¢ borowm [9].

CrpemiieHue K AOCTUKEHHUIO SKBUBAJIEHTHOCTH TEKCTOB MOJUIMHHUKA U MEPeBOJa, KOTopas
CUMUTAETCSI HEOOXOAMMBIM YCIOBHEM OCYILECTBIEHUS Mpollecca MepeBoa, a TaKKe K COXPAaHEHUIO
COOTBETCTBHS MIECEHHOTO TEKCTa MEJIOIMYESCKOM THMHUH [3], MOYKET MPUBOIUTH K MHOTOYHCIICHHBIM
nepecTaHoBKaM, 3aMEeHaM, JJOOABJICHHUSIM U OMYLIEHUSM, KOTOPbIE TPAJIUIIMOHHO 0003HAYAIOTCS KaK
nepeBo14eckue TpaHchopManuu.

Ucnonb3ys knaccudukanuio B. H. KommccapoBa, Mbl MOKeM BBIACTUTh TaKHE BHJIBI
MepeBoTYeCcKUX TpaHchopMaluii, Kak JEKCUIECKHe, TpaMMaTHYeCKHe U JIEKCUKO-TPaMMaTHYEeCKHe
[1]. OcHoBHbIC THIBI JEKCHYECKHX TpaHchoOpMaIMii BKIIOYAIOT CIEAYIONIHE IMEePEBOTIECKUE
MpUEMBbl: TPAHCKPHUOWPOBAHME, TPAHCIUTEPALUIO, KAIbKUPOBAHHWE U JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE
3aMeHbl  (KOHKPETH3alllo, TeHepanu3ainuio, wmoaymsauuio) [6; 7], K rpammaruueckum
TpaHchopMaIisaM MOKHO OTHECTH CHHTaKCUYECKOE Yo 00IeHre (JOCTIOBHBIN MEPEBOI), YICHEHHE

MMpEATIOKCHU, 06’bCIII/IHCHI/IC HpeIUIO)KGHI/Iﬁ H TpaMMaTU4YCCKUC 3aMCHBI. K xoMmmiaeKkcHBIM
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TpaHcopMaIMsIM OTHOCATCS aHTOHUMHUYECKUI TIEPEBOJI, OTMCATEIIBHBIN MIEPEBOJI, KOMIICHCAIHS 1
omymieHue [8].

C welbio aHamM3a NepeBoIYECKUX TPAHC(POPMAIIHIA B IECCHHOM TEKCTE PACCMOTPHM MEPEBO,T
necun «Whispers in the Dark» (pyc. Illenor B TemHOTE) XpucTHaHCKoW pok-rpymimbl «SKillet».
[epeBoj BbINOMHEH poccuiickoi pok-Tpymmoit «The Panheads Band» [2]. B necue noercs o bore,
KOTOPBIN TIOMOTAET U JIIOOUT YeJIOBEKA BCET/Ia, TAYKE B CaMble TPY/HbIC BPEMEHa.

B pesynbprare aHanmsa ObUIO BBISIBICHO, YTO IMEPEBOJ NECHU OJIM30K 1O CHILIA0MYECKOM
CTPYKTYpPE K OpPHTHHAJIBHOMY TEKCTY: YBEJIMUYCHHE KOJMYECTBAa CJIOrOB HHKAaK HE MOBJIUSIO Ha
3By4YaHHUE MePeBO/Ia, a TU pudmbl ObUT coxpareH. CaMm MepeBo]T MOKHO HA3BaTh JIOBOJIBHO TOYHBIM,

IMOTOMY KaK OH, HECMOTPA HAa CBOIO MO3THUYHOCTH, OTHOCUTCIILHO OJIN30K K JOCJIIOBHOMY IIEPEBO Y.

Opueunan Ilepesoo The Panheads Band

Despite the lies that you're making | ITyckaii Bce — 10Xb,

Your love is mine for the taking Uro T61 MHE TOBOPHIIIB,

My love is just waiting Ho Bce paBHO

To turn your tears to roses Tr1 MHe npuHaIJICKHUILIb,

A 11000BB KIET JIUIIB PO3,
Yro0 nenecTkaMy CTalId Kariu

cies!

Despite the lies that you're making | ITyckaii Bce — 10XKb,

Your love is mine for the taking Yro T MHE FOBOPHIIIb,
My love is just waiting Ho Bce paBHO

To turn your tears to roses TsI MHE IPUHAJIEKUIIIb,
A 11000Bb KIET JIUIIB PO3,

Y100 jemecTKaMM CTaIM Kallad

cines!
I will be the one that's S 6yny Tem, kTo OOHUMET,
gonna hold you 51 6yny Tem, KTO T€OsI MpUMET.

| will be the one that you run to Bcs m060B5b, uTo BOo MHE,
My love is a burning, [Teutaer, kak B orHe!

consuming fire




No, you'll never be alone

When darkness comes I'll light the
night with stars

Hear my whispers in the dark

No, you'll never be alone

When darkness comes you know
I'm never far

Hear the whispers in the dark
Whispers in the dark

You feel so lonely and ragged
You lay there broken and naked
My love is just waiting

To clothe you in crimson roses

| will be the one that's gonna find you
I will be the one that's gonna guide you

My love is a burning, consuming fire

No, you'll never be alone
When darkness comes I'll light the night
with stars

Hear my whispers in the dark

No, you'll never be alone
When darkness comes you know I'm never
far

Hear the whispers in the dark

No, you'll never be alone
When darkness comes I'll light the night
with stars

Hear the whispers in the dark

Hert, TbI OObIIE HE OAHA
Korpma mactynut teMa,
Hawm cBert 3Be3ne!

CIIBILINNIG IIENOT B TEMHOTE?!

Her, TBI OObIIE HE OAHA,
Hacrynut ThMa, HO 3HaH,
Uto A — Bezne!

CIIBIIIAIIG MIETIOT B TEMHOTE,

lenort B TemMuoTE?!

Tw1 omuHOKA, pa3ouTa,
Tr1 — 0OHa)KEHHASI KyKJIa
AJBIX PO3 KET JTI000Bb,

UT06 yKpBITH T€OSI UMHU BHOBB!

S 6yny Tem, Kto TeOs Haliner,
U 3a CobOoii, KTo Te0s noseneT!
Bces mo60Bb, yTo BO MHe,

IIs1naer, xak B orue!

Hert, TbI OonbIle HE ONHA,
Korma HacTynuT ThMa,
Ham cBet 3Be31¢!

CIBIINNIG IIENOT B TEMHOTE?!

Hert, TbI OOnbINE HE OAHA,
Hactynut teMa, HO 3HaH,
Uto A — Be3ge!

CIBIINNIG IIENOT B TEMHOTE?!

Her, Tb1 Oonbiiie HE O/1HA,
Korma Hactynut ThMa,
Jam cBert 3Be3¢€!

CIBILINNIIB IIENOT B TEMHOTE?!




No, you'll never be alone Her, TbI OOsbIIIE HE OHA,
When darkness comes you know I'm never | HactynuT TbMa, HO 3Haid,

far Yro 51 - Be3ne!

Hear the whispers in the dark CHpIunIb MEnoT B TEMHOTE,

lenort B TeMuoTe?!

Whispers in the dark Illemror B TEMHOTE,
Whispers in the dark Illerror B TEMHOTE,
Whispers in the dark HlenoT B TemMHOTE!

Pabota The Panheads Band mpencraBieHa >KBUPUTMHYECKHM IMEpeBOJOM. TeKCT MecHU
JOBOJIBHO TIPSIMOJIMHEEH, TIOATOMY TEPEBOIUTH KaKyI0-ITHOO0 UTPY CIIOB MEPEBOAUMKY HE MTPHUIILIOCH.
[epeBox ObLT CO3/1aH AJIS1 UCTIOJHEHUS: B HEM COXPaHEH OPUTHHAIBHBINA pa3Mep, 0JTHAKO KOJIMYECTBO
CJIOTOB TpeBbIaeT opuruHanbHoe Ha 13% (293 ciora B opurunaie u 336 B mnepeBojie). IT0 HE
0COOCHHO MHOTO, YYUTHIBasi HECOBIAICHUE KOJIMYECTBA CIIOTOB B CTPOYKAX OPUTHMHAIBHON TIECHH U
ux OoJiee [UIMHHOE WCIIOJIHEHUE, KOTJa HY)KHO OBUIO MPEOoJ0JIeTh 3TO HecoBmaaeHue. B mepeBone
The Panheads Band mb1 oTMe4aem Hajgu4rie aCCOHAaHCOB M HETOYHBIX pU(M (J1000Bb, BHOBbB, OJIHA,
ThMa), IPEJICTABICHHBIX B TEKCTE KaK OPUTMHAIIA, TaK M MIEPEBO/IA.

Taxxe uHTEpeceH (akT BpIOOpA 10JIa TepOsl IECHU: Oiiaroiapsi 0COOCHHOCTSAM aHTJIMICKOTO
S3bIKa MOXKHO TOJIHOCTBIO M30€XKAaTh OINpPEJETICHHOCTH B 3TOH oOsactu. B pycckom s3bIke 3TO
clienaTh HEBO3MOXKHO, moaToMy Panheads Band BeiOpanm skeHCKHMI TOJ JUISL CBOETO JIMPHUYECKOTO
repost. M3-3a 3TOro pycckoroBopsiieMy CIyImaTeIro MOXET IT0Ka3aThes, 4To mecHs He o bore, a o
HEKOEM repoe, TOTOBOM Ha BCE pajid CBOCH JIFOOBH.

CunTaeM HEOOXOIMMBIM JIaTh OOIIYIO XapaKTePUCTUKY BHEIIHEH CTPYKType OPUTHHAIBHON
necHu. B opuruHanmbHOI aHIIMHCKOM BepcuH BCTpedaeTcs TOJNbKO mMmapHas pupma. B meche
NPUCYTCTBYET JIBA TUIIA PU(PMBI: MY)KCKasi M JKEHCKasl.

Haunem ananmm3 ¢ oOmMUX XapaKTEpPUCTUK MeEpeladyd >JIEMEHTOB BHEIIHEH CTPYKTYpPBI
nepeBosaa The Panheads Band. Pudma B nepeBosie BeiaenseTcs 6ojiee 4eTKO U BCTPeyaeTcs B 1EJIOM
yaie, yeM B opuruHaie. Pudma takas xe, Kak B OpUrvHaie — rnapHas.

[Tpumep napHOil puMBI B OpUTHHAJIE U TIEPEBOJIE:

«Despite the lies that you're making
Your love is mine for the taking»

«Ilyckau ece - n1ooico, Ymo mwr Mue 2osopuutn,

Ho sce pasno Tvt Mue npunaonescuus,»



[Tpumep oTCyTCTBHS YAaCTH MAPHOUW PUGMBI B OpUTHHAIIC U €€ MPUCYTCTBUE B TIEPEBO/IC:
«My love is just waiting
To turn your tears to roses»
«A 11060860 dHcoem aub po3,
Umob nenecmrxamu cmanu xanau cies!»

[Tpumep cMEHBI MOJIOKEHUS TAPHOH pU(MBI B CTPOUYKE B CPABHEHHUH C OPUTHHATIOM
«You feel so lonely and ragged
You lay there broken and naked
My love is just waiting
To clothe you in crimson roses»
«Tot 00unoka, pazouma,
To1 - oOnadcennas kyxkna!
Anvix po3 scoem 110008,
UYmob ykpeimes mebs umu 6HO8b!'»

B HEKOTOPBIX MECTaxX OPUTHHAIBHOU IIECHA COOTHOIIICHNUE KOJIMIECTBA CIIOTOB HETTOCTOSIHHO,
HO B IIEJIOM CTPYKTYypa MeCcHU ueTkas. [lepeBoa coxpaHseT 3Ty CTPYKTYPY, YBEIUUNBAsT KOJTHUYECTBO
CJIOTOB MaKCHUMYM Ha 3 (B OCHOBHOM Ha 1).

PaccmotrpuM mpumepsl TIOSIBJICHUST M OTCYTCTBUSL PUGMBI B TIEPEBOJIC B CpPaBHEHUU C
OPHUTHUHAJIOM:
«No, you'll never be alone
When darkness comes
I'll light the night with stars
Hear my whispers in the dark»
«Hem, mwvi 6bonvute ne ooua,
Kozoa nacmynum moma,
Jlam ceem 36e30e!
Crvtuuws wenom 6 memnome?'»

Tenepp paccMoTpuM pasiauyHble TpaHCOpMALMU, HCIOJNb3yEeMble MEPEBOTUUKOM TMpU
paboTe Ha/l TEKCTOM.

1. 3awmeHa.

e «No, you'll never be alone

Hem, mui 6osbuue ne oona, »

B npumepe Oyaymiee BpeMst ObLTIO 3aMEHEHO Ha HACTOSIIEe, YTOOBI OBITH OIMKE K OPUTHHATLHOMY

KOJIMYCCTBY CJIOT'OB. Taxxke MHOXKECTBEHHOE YHCIIO CIIOBa «WhiSperS» ObLIO 3aMEHEHO Ha



€AMHCTBEHHOE (IIIEMNOT), TaK KaK B PYCCKOM SI3BIKE 3TO CJIOBO HE MCIIOJIB3YETCSI BO MHO>KECTBEHHOM
quce.
e «Hear my whispers in the dark
Crvluuus wenom 6 memrome? ! »
[ToBenuTenbHOE HAKIOHEHHUE OBLIO 3aMEHEHO Ha BOIIPOC.
e «My love is a burning, consuming fire
Bcs 0606w, umo 60 Mue,

Hvinaem, xkax 6 ocue!»

B npumepe npuvactue «mputatommuiiy (burning) 6suto mpeoOpa3oBaHO B II1aroJ «IbLIaeTy.
e «When darkness comes
I'll light the night with stars
Kozcoa nacmynum moma,
Jlam ceem 38e30e!»
MHO0KeCTBEHHOE YUCIIO CYIIECTBUTEILHOTO «starsy» ObLIO 3aMEHEHO Ha €IMHCTBEHHOE (3BE3J1e).
e «To turn your tears to roses
Ymob nenecmkamu cmanu kanau cies!»
B npumepe Oblia mpou3BeneHa METOHMMMYECKas 3aMeHa IEJIOr0 Ha €ro COCTaBJISIONIME (PO3bl
MIPEBPATUIINCH B JICIECTKH).
2. TlepectaHoBka.
e «l will be the one that's gonna find you
I will be the one that's gonna guide you
A 6yoy Tem, Kmo mebs natioem,
U 3a Coboii, Kmo mebsa nosedem!»
Bo BTOpoOil cTpouke mepeBoja 3aMETHO M3MEHEHHE MOpsiKa CIOB. DTO ObUIO CIENaHO C ILEbI0
COXpaHEHUs PUPMBL
e «My love is just waiting
To clothe you in crimson roses
Anvix po3 scoem 110608v,
Ymob ykpoims mebs umu 6H08b!»
B mepBoii cTpouke mepeBoJa 3aMeTHO M3MEHEHHUE MOpsAIKa cloB. TakkKe CIOBOCOUYETAHUE «allble
PO3bD» OBLIO BBIHECEHO B HAYAJIO CTPOUKH, & OTIMYUE OT OPUTHHATIA.
3. Omnymenue.
e «You feel so lonely and ragged
You lay there broken and naked

Tv1 00uHoKa, pazbouma,



Tl - obnaxcennas kykaaly
B nanHoM npuMepe ObLIO OMYIIEHO Hapeuue «S0» M riaroi «layy.

4. CMBICIIOBOE Pa3BUTHE.

e «Despite the lies that you're making

Ilyckaii éce - nooco, Ymo mer Mue 2osopuuib»

B nmanHOM mpumepe BbIpakeHHe «to make lies» (BbIIyMBbIBaHHE JDKH) OBLJIO MEPEBEACHO Kak
«BBICKa3bIBAHUE JKI». TO €CTh MpoIiecc ObUT 3aMEHEH €T0 CIEACTBUEM.

[To pe3ynpTaTaM HalIero MCCIEIOBaHUS MBI YCTAHOBHIIM, YTO YeM MeHee WH(POPMAIMOHHO
HATOJJHEH TEKCT OpHWTIHHajia, TEeM TpOIle JOCTHYh JIKBUPUTMHUYHOCTH M TOYHOCTH TIepeBOJa
MECEHHOT0 TeKcTa. KpaTKocTh aHIIIMHACKUAX CJIOB B CPaBHEHHH C PYCCKUMH TaKXKe CO3JaeT
oTIpe/ieNieHHbIe Tpo0IeMbl TIpu TiepeBoje. Poccuiickue NepeBOIYNKH, KaK MPaBUIIO, CTPEMSTCS
COXPaHUTh OPUTHHAJIBHBIN pa3Mep U KOJIMYECTBO CIIOTOB, )KEPTBYs TOUHOCTHIO MepeBoa [5]. Takxke
MIEPEBOYMKHI CTPEMSTCS CO3AaTh pu(PMY ke Tam, TIe ee He ObUIO B OpUTHHANE, YTOOBI 3ByYaHNE
MOJIyYHIIOCH 00JIee «IIIaJKUM». DTO MPOU3BOAUTCS Oiaroaapsi THOKOCTU U MMO3TUYHOCTH PYyCCKOTO

S3bIKA.
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